
Convention (No. 173) concern­
ing the protection of workers' 
claims in the event of the insolv­
ency of their employer 

The General Conference of the 
International Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva 
by the Governing Body of the Inter­
national Labour Office, and having 
met in its 79th Session on 3 June 
1992, and 

Stressing the importance of the 
protection of workers· claims in the 
event of the insolvency of their em­
ploycr and recalling the provisions 
on this subject in Article 11 of the 
Protection of Wages Convention. 
1949, and Article 11 of the Work­
men's Compensation (Accidents) 
Convention. 1925, and 

Noting that, since the adoption of 
thc Protection of Wages Conven­
tion, 1949. greater value has been 
plaeed on the rehabilitation of in­
solvent enterprises and that. be­
cause of the social and economic 
eonsequcnces of insolvency. efforts 
should be made where possible to 
rehabilitatc enterprises and safe­
guard employment, and 

Noting that since the adoption of 
the aforementioned standards, sig­
nificant developments have taken 
placc in the law and practicc of many 
Members which have improved the 
protection of workers' claims in the 
event of insolvency of their em­
ployer. and considering that it would 
be timely for the Conference to 
adopt new standards on the subjcct 
of workers' claims. and 

Having dccided upon the adop­
tion of ccrtain proposals with regard 
to the protection of workers' claims 
in thc event of thc insolvency of 
their employer, which is the fourth 
ikm on the agenda of the session, 
and 

Having determined that these 
proposals shall take the form of an 
intcrnational Convcntion: 

Öl'ersättning Skr. 1993/94: 128 
Bilaga 1 

ILO:s konvention (nr 173) om 
skydd av arbetstagares ford-
ringar i händelse av arbetsgiva-
rens insolvens 

Internationella arbetsorganisatio­
nens allmänna konferens. 

som har sammankallats till Ge­
neve av styn:lscn för Internationella 
arbetsbyrån och samlats där den 3 
juni 1992 till sitt 79:e möte, 

framhåller betydelsen av skydd 
för arbetstagares fordringar i hän­
delse av deras arbetsgivares insol­
vens och erinrar om bestämmelserna 
i detta ämne i artikel 11 i 1949 års 
konvention (nr 95) om rättsskydd 
för lön och artikel 11 i 1925 års kon­
vention (nr 17) om ersättning vid 
olycksfall i arbetet, 

konstaterar att rehabilitering av 
insolventa företag har kommit att 
tillmlitas större vikt efter antagandet 
av 1949 års konvention om rätts­
skydd för lön och att. på grund av in­
solvensens sociala och ekonomiska 
konsekvenser. ansträngningar bör 
göras där det är möjligt för att reha­
bilitera företag och trygga sysselsätt­
ning. 

konstaterar att efter antagandet 
av nämnda instrument har en bety­
dande utveckling av lagstiftning och 
praxis ägt rum i manga medlemssta­
ter vilket förbättrat skyddet av ar­
betstagares fordringar i händelse av 
deras arbetsgivares insolvens och 
anser att det är rätt tid för konferen­
sen att anta nya normer i ämnet ar­
betstagares fordringar. 

har beslutat att anta vissa förslag 
.ingående skydd av arbetstagares 
fordringar i händelse av arbetsgiva­
rens insolvens. en fråga som utgör 
den fjärde punkten pt1 mötets dag­
ordning. 

har fastställ! att ckssa förslag skall 
anta formen av en internationell 
konvention. och 9 



adopts this twenty-third day of 
Junc of the ycar one thousand nine 
hundred and ninety-two the follow­
ing Convention, which may be citcd 
as the Protection of Workers' Claims 
(Employer's lnsolvency) Conven­
tion, 1992. 

Part I. General provisions 

Artic/e I 
I. For the purposes of this Con­

ven tion, the term "insolvency" rc­
fers to situations in which, in accord­
ance with national law and practice, 
proceedings have been opened relat­
ing to an employer's asscts with a 
view to the collective reimburse­
ment of its creditors. 

2. For the purposes of this Con­
vention, a Member 'may extend the 
term ''insolvency" to other situ­
ations in which workers' claims can­
not be paid by reason of the financial 
situation of the employer, for ex­
ample where the amount of the em­
ployer's assets is recognised as being 
insufficient to justify the opcning of 
insolveney proceedings. 

3. The extent to which an em­
ployer's assets are subject to the pro­
ceedings rcferred to in paragraph l 
above shall be determined by 
national laws, regulations or prac­
tice. 

Artic/e 2 
The provisions of this Convention 

shall be applied by means of laws or 
regulations or by any other means 
consistent with national practice. 

Article 3 
I. A Member which ratifies this 

Convention shall accept eithcr the 
obligations of Part Il. providing for 
the protcction of workers' claims by 
means of a privilcge, or the obliga­
tions of Part III. providing for the 
protection of workers· claims by a 
guarantee institution, or thc obliga­
tions of both Parts. This choice shall 
be indicated in a dcclaration accom­
panying its ratification. 

antar denna den tjugotredje dagen i 
juni månad nittonhundranittiotvå 
följande konvention. som kan kallas 
1992 års konvention om skydd av ar­
betstagares fordringar (arbetsgiva­
rens insolvens). 

Del I. Allmänna bestämmelser 

Artikel I 
1. I denna konvention syftar ut­

trycket "insolvens" på situationer 
då, i enlighet med nationell lagstift­
ning och praxis, förhandlingar har 
inletts angående en arbetsgivares 
tillgångar med sikte på en kollektiv 
gottgörelse av dennes fordrings­
ägare. 

2. Vid tillämpning av denna kon­
vention kan en medlemsstat ut­
sträcka uttrycket "insolvens" till att 
avse andra situationer då arbetstaga­
res fordringar inte kan betalas pä 
grund av arbetsgivarens ekonomiska 
situation, t.ex. om arbetsgivarens 
samlade tillgångar befinns otillräck­
liga för att berättiga att insolvensför­
handlingar inleds. 

3. I vilken utsträckning en arbets­
givares tillgångar kan vara föremål 
för förhandlingar som avses i punkt 
1 ovan skall fastställas genom natio­
nella lagar, föreskrifter eller praxis. 

Artikel 2 
Bestämmelserna i denna konven­

tion skall tillämpas genom lagar, 
föreskrifter eller på annat sätt som 
är förenligt med nationell praxis. 

Artikel 3 
1. En medlemsstat som ratificerar 

denna konvention skall godta an­
tingen förpliktelserna i del Il, som 
föreskriver skydd av arbetstagarnas 
fordringar genom förmånsrätt, eller 
förpliktelserna i del lll. som före­
skriver skydd av arbetstagarnas 
fordringar genom ett garantiinstitut. 
eller förpliktelserna i båda delarna. 
Detta val skall framgå av en deklara­
tion fogad till ratifikationsdokumen­
tet. 
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2. A Membcr which has initially 
acceptcd only Part Il or only Part UT 
of this Convcntion may thcrcaftcr, 
by a dcclaration communicated to 
the Director-General of the Interna­
tional Labour Office , extend its ac­
ceptancc to the other Part. 

3. A Member which accepts the 
obligations ofboth Parts of this Con­
vention may, after consulting the 
most representative organisations of 
employers and workers, lim it the ap­
plication of Part llI to certain cat­
egories of workcrs and to certain 
branches of economic activity. Such 
!imitations shall be specified in the 
declaration of acceptance. 

4. A Member which has limited its 
acceptance of the obligations of Part 
III in accordancc with paragraph 3 
above shal l ,  in its first report under 
article 22 of thc Constitution of the 
lnternational Labour Organisation , 
give the reasons for limiting its ac­
ccptance. In subsequent reports it 
shall provide information on any ex­
tension of the protection under Part 
III of this Convention to other cat­
egories of workers or other branches 
of economic activity. 

5. A Member which has accepted 
the obligations of Parts Il and lll of 
this Convention may, aftcr con­
sulting the most representative or­
ganisations of employers and 
workers, exclude from the applica­
tion of Part Il those claims which are 
protccted pursuant to Part 1 1 1 .  

6 .  Acceptance b y  a Member of the 
obligations of Part II of this Conven­
tion shall ipso jure involve the ter­
mination of its obligations under 
Article 1 1  of the Protection of 
Wages Convention,  1949. 

7. A Member which has accepted 
only the obligations of Part III of this 
Convention may, by a declaration 
communicated to the Director-Gen­
eral of the International Labour Of­
fice, terminate its obligations under 
Article 1 1  of the Protection of 
Wages Convention , 1949, in respect 
of those claims which are protected 
p ursuant to Part I l l .  

2 .  En medlemsstat , som från bör­
jan har godtagit endast del TT eller 
del 111 i denna konvention, kan se­
nare genom en deklaration under­
rätta Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör om att den ut­
sträcker sitt godtagande till den 
andra delen .  

3. En medlemsstat som godtar för­
pliktelserna i båda delarna av denna 
konvention kan , efter konsultatio­
ner med de mest representativa ar­
betsgivar- och arbetstagarorganisa­
tionerna, begränsa t i llämpningen av 
del I I I  till vissa kategorier av arbets­
tagare och till vissa delar av ekono­
misk verksamhet. Sådana begriins­
ningar skall anges i deklarationen 
fogad till ratifikationsdokumentet. 

4. En medlemsstat. som i enlighet 
med punkt 3 ovan har begränsat sitt 
godtagande av förpliktelserna i del 
1 1 1 ,  skall i sin första rapport enligt 
artikel 22 i Internationella arbetsor­
ganisationens stadga ange orsakerna 
till begränsningen av godtagandet. I 
följande rapporter skall medlems­
staten lämna information om varje 
utvidgning av skyddet enligt del III i 
denna konvention till andra katego­
rier av arbetstagare eller andra delar 
av e konomisk verksamhet . 

5. En medlemsstat som har godta­
git förpliktelserna i delarna Il och III 
av denna konvention kan, efter kon­
sultationer med de mest representa­
tiva arbetsgivar- och arbetstagar­
organisationerna, undanta från till­
lämpningen av del Il sådana ford­
ringar som skyddas enligt del III. 

6. En medlemsstats godtagande 
av förpliktelserna i del Il av denna 
konvention skall anses i nnebära att 
medlemsstatens förpli ktelser enligt 
artikel 11 i 1 949 års konvention om 
rättsskydd för lön upphör. 

7. En medlemsstat som har godta­
git endast förpliktelserna i del III av 
denna konvention kan , genom en 
deklaration till Internationella ar­
betsbyråns generaldirektör. avsluta 
sina förpliktelser enligt art ikel 1 1  i 
1949 års konvention om rättsskydd 
för lön beträffande sådana ford­
ringar som skyddas enligt del III. 
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Arlicle 4 

1 .  Subject to the exceptions pro­
vided for in paragraph 2 below, and 
to any ]imitations specified in ac­
cordancc with Article 3, paragraph 
3, this Convention shall apply to all 
cmployees and to all branches of 
cconomic activity. 

2. The competcnt authority, after 
consult ing thc most representative 
organisations of employers and 
workers, may cxclude from Part IL 
Part 111 or both Parts of this Conven­
tion spccific categories of workers. 
in particular public employees, hy 
reason of the particular nature of 
thcir cmployment relationship, or i f  
there arc other types o f  guarantee 
affording them protection equival­
ent to that provided by the Conven­
tion . 

3 .  A Member avail ing itself of the 
exceptions provided for in para­
graph 2 abovc shall , in its reports 
under article 22 of the Constitution 
of the Intcrnational Labour Organ­
isation, provide information on such 
exccptions, giving thc reasons then:­
for. 

Part Il. Protection of workcrs' 
claims by means of a privilq�c 

Protected claims 

Article 5 

I n  the event of an employer's in­
solvency, workers' claims arising out 
of their employment shall be pro­
tected b y  a privilege so that thcy are 
paid out of thc assets of the insolvent 
employcr beforc non-privileged 
creditors can be paid their share. 

Article 6 

The privi lege shall cover at lcast: 

(a) the workcrs' claims for wages 
relating to a prescribed period, 
which shall not be less than three 
months, prior to the insolvency or 
prior to the termination of the em­
ployment; 

(b) the workers' claims for holi­
day pay due as a result of work per-

Artikel 4 

1 .  Denna konvention skal l ,  med 
förbehåll för undantagen tilli'ttna en­
ligt punkt 2 nedan och för begräns­
ningar som anges i enl ighet med arti­
kel 3. punkt 3, tillämpas på alla ar­
betstagare och alla delar av ekono­
misk verksamhet. 

2 .  Behörig myndighet kan, efter 
konsultationer med de mest repre­
sentativa arbetsgivar- och arbetsta­
garorganisationerna. undanta från 
tillämpningen av del Il, del II I .  eller 
båda delarna i denna konvention. 
vissa kategorier av arbetstagare, i 
synnerhet offentliganställda. på 
grund av deras speciella anställ­
ningsförhållanden , eller om det 
finns andra slag av garantier som er­
bjuder dem ett skydd likvärdigt med 
det som föreskrivs i konventionen .  

3 .  En medlcmsstat .  som u tnyttjar 
undantagen om vilka stadgas i punkt 
2 ovan .  skal l  i sina rapporter enl igt 
artikel 22 i Internationella arbetsor­
ganisationens stadga. lämna infor­
mation om sådana undantag och 
ange skälen för dem . 

Del IL Skydd av arhetstagarcs 
fordringar genom förmånsrätt 

Skyddade fordringar 

Artikel 5 

I händelse av en arbetsgivares in­
solvens skal l  arbetstagares ford­
ringar som uppkommit i deras an­
ställning skyddas genom förmåns­
rätt så att de betalas av den insol­
vente arbetsgivarens tillgångar in­
nan oprioriterade borgenärer får be­
talning. 

Artikel 6 
Förmånsrätten skall omfatta 

minst :  
a) arbetstagarnas fordringar på lö­

ner härrörande från en bestämd pe­
riod . som inte får vara kortare än tre 
månader före insolwnsen eller an­
ställningens upphörande ; 

b )  arbetstagarnas fordringar på 
semesterlön som härrör från arbete 
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formed during thc year in which the 
insolvency or the termination of the 
employment occurred , and in the 
preceding year ; 

(c) the workers' claims for 
amounts due in respect of other 
types of paid ahsence relating to a 
prescribed period, which shall not 
be less than threc months. prior to 
the insolvcncy or prior to the tcr­
m i nation of the employment; and 

(d) severance pay due to workcrs 
upon terrnination of their employ­
ment .  

Limitations 

Article 7 
l .  National laws or regulations 

may l imit thc protection by privi lcgc 
of workcrs' claims to a prescribed 
amount , which shall not be below a 
socially acceptable lcvcl . 

2. Where the privilege afforded ta 
workers· claims is so limited. the 
prescribed amount shall be adjusted 
as necessary so as to maintain its 
value . 

Rank of privilege 

Arlicle 8 
1 .  National l aws or regulations 

shall give workcrs' claims a higher 
rank of privilcge than most other 
privileged claims. and in particular 
those of the State nnd the social st:­
curity system.  

2 .  I lowcver, where workt:rs' 
claims are protected by a guarantee 
institution in accordance with Part 
III of this Convention , the claims so 
protected may be given a lowt:r rank  
of  privilege than those of  the  Statc 
and the social security system.  

Part III. Protection of workcrs' 
claims hy a guarantee institution 

General principlcs 

11 rticle 9 
The payment of w(11'kers' daims 

against thcir employcr arising out nf 

det år insolvensen inträffade eller 
anställningen upphörde och före­
gående år; 

c) arbetstagarnas fordringar på er­
sättning avseende andra slag av be­
tald frfmvaro härrörande fran en be­
stämd period , som inte får vara kor­
tare än tre månader före insolvensen 
eller anställn ingens upphörande; 
och 

d) avgfingsvederlag som tillkom­
mer arbetstagare då deras anställ­
n ing upphör. 

Begränsningar 

Arlikel 7 
l .  Nationella l agar eller föreskrif­

ter kan begränsa det skydd som ges 
arbetstagares fordringar genom för­
mansrätt til l ett bestämt belopp. som 
inte får understiga en socialt accep­
tabel nivå. 

2 .  Om förmånsriittcn för arbetsta­
gares fordringar är begränsad p,'\ ett 
sådant sätt, skall beloppet justeras 
niir sa är nödvändigt för att upprätt­
hålla dess värde. 

ft'tirmånsrättsordningen 

Ar1ikel 8 

I .  Nationella lagar och föreskrif­
ter skall ge arbetstagares fordringar 
bättre förmånsrätt än de flesta andra 
förmånsrättsberättigade fordringar 
och särskilt statens och socialförsäk­
ringssystemets fordringar. 

2. Om arbetstagares fordringar 
skyddas genom ett garantiinstitut i 
en lighet men del III i denna konven­
tion , k an dock fordringarna som 
skyddas på ett sådant sätt ges sämre 
förmånsrätt än statens och socialför­
säkringssystemets fordringar. 

Del III. Skydd av arbetstagares 
fordringar genom ett garantiinsti­
tut 

Allmänna principer 

Artikel 9 

Betalning av fordringar som ar­
betstagare har på arbetsgivaren och 

Skr. 1 993/94:128 
Bilaga 1 

1 3  



thcir employment shall be guaran­
teed through a guarantee institution 
when payment cannot be made by 
the employer because of insolvcncy. 

Article JO 
In giving effect to this Part of the 

Convention, a Mernber may. after 
consulting the most representative 
organisations of employers and 
workers, adopt appropriatc 
measures for the purpose of pre­
ven ting possible abuse. 

Article 1 1  

I .  The organisation , management. 
operation and financing of wage 
guarantee institutions shall be detcr­
mined pursuant lo Article 2. 

2 .  The prcceding. paragraph shall 
not prevent a Member, in accord­
ance with its particular character­
istics and needs, from allowing in­
surance companies to provide the 
protection referred to in Article 9, as 
long as they offer sufficient guaran­
tees. 

Claims protected by a guarantee in­
stitution 

Article 12 
The workers' claims protected 

pursuant to this Part of the Convcn­
tion shall include at least: 

(a) thc workers' claims for wages 
relating to a prescribed period. 
which shall not be less than eight 
weeks. prior to the insolvency or 
prior to the termination of the em­
ploymeot; 

(b) the workers' claims for holi­
day pay due as a result of work pcr­
formed during a prescribed period . 
which shall not be lc.ss than six 
months, prior to the insolvency or 
prior to the termination of the cm­
ployment; 

(c) the workers' claims for 
amounts due in respect of other 
types of paid absence relating to a 
prescribed period, which shall not 
be less than eight weeks, prior to the 
insolvency or prior to the tcnnina­
tion of employment: and 

som har uppkommit i anställn ingen. 
skall garanteras genom ett garan­
tiinstitut när arbetsgivaren inte kan 
hetala på grund av insolvens. 

Artikel 10 
Vid tillämpningen av denna del av 

konventionen kan en medlcmsstat. 
efter konsultationer med de mest re­
presentativa arbetsgivar- och arbets­
tagarorganisationerna, vidta lämp­
liga åtgärder för att förhindra even­
tuellt misshruk . 

Artikel Il 
1 .  Organisation .  administration. 

drift och finansiering av lönegaran­
tiinstitutioner skall regleras i enlig­
het med artikel 2 .  

2. Föregående punkt skall inte 
hindra en medlemsstat att. till följd 
av dess särdrag och hchov, tillåta 
försäkringsholag att sörja för det 
skydd som avses i artikel 9 så länge 
de erbjuder tillräckliga garantier. 

Fordringar skyddade genom ett ga­
rantiinstitut 

Artikel 12 
Arbetstagares fordringar som 

skyddas enligt denna del av konven­
tionen skall omfatta minst 

a) arbetstagarnas fordringar för 
löner härrörande från en bestämd 
period, som inte får vara kortare än 
åtta veckor före insolvensen eller 
anställningens upphörande ; 

b) arhetstagarnas fordringar på 
semesterlön som härrör från arhcte 
under en bestämd period . som inte 
får vara kortare än sex månader före 
insolvensen eller anställningens 
upphörande; 

c) arbetstagarnas fordringar på er­
sättning avseende andra slag av be­
tald frånvaro härrörande från en be­
stämd period. som inte far vara kor­
tare än åtta veckor före insolvensen 
eller anställningens upphörande; 
och 
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(d) sevcrance pay due to workcrs 
upon termination of their cmploy­
ment. 

Artic/e 13 
1. Claims protected pursuant to 

this Part of the Convention may be 
limited to a prescribed amount, 
which shall not be below a socially 
aceeptable levcl . 

2. Where the daims protected arc 
so limited,  the prescribed amount 
shall be adjusted as necessary so as 
to maintain its value. 

Final provisions 

Arficfc, 14  
This Convention revises the Pro­

tection of Wages Convention. 1949, 
to the extent provided for in Articlc 
3, paragraphs 6 and 7 above , but 
does not close that Convention to 
further ratifications. 

Article 15 
The forma! ratifications of this 

Convention shal\ be communicated 
to the Director-General of thc Tnter­
national Labour Office for registra­
tion.  

Article 16 
1 .  This Convention shal l  be bind­

ing only upon thosc Members of thc 
International Labour Organisation 
whose ratifications have been regis­
tered with the Director-General .  

2 .  I t  shall comc into force twelve 
months after the date on which the 
ratifications of two Members havc 
bcen registered with the Director­
Gcneral . 

3. Thcrcaftcr, this Convention 
shall come into force for any Mcm­
ber twelve months after the date on 
which its ratification has been regis­
tercd . 

Article 17  
1 .  A Member which has ratified 

this Convention may denounce it 
after the expiration of ten years from 
the date on which the Convention 
first comes into force , by an act 
eommunicated to the Director-Gen-

d) avgångsvederlag som tillkom­
mer arbetstagare då deras anställ­
ning upphör. 

Artikel 13 
1 .  Fordringar som skyddas enligt 

denna del av konventionen kan be­
gränsas til l ett bestämt belopp, som 
inte filr understiga socialt acceptabel 
nivå. 

2. Om de skyddade fordringarna 
är begränsade på ett sådant sätt, 
skall beloppet justeras när så är nöd­
vändigt för att upprätthålla dess 
värde .  

Slut bestämmelser 

Artikel 14 
Denna konvention reviderar 1 949 

års konvention om rättsskydd för 
lön i den utsträckning som anges i 
artikel 3. punkterna 6 01.:h 7 ovan , 
men stänger inte den konventionen 
för ytterligare ratifikation. 

Artikel 15 

Ratifikationsdokument avseende 
denna konvention skall siindas ti l l  
Internationella arbetsbyråns gene­
raldirektör för registrering. 

Artikel 16 

1. Denna konvention skall vara 
bindande endast för de medlemmar 
av Internationella arbetsorganisa­
tionen vilkas ratifikationc.r har regi­
strerats hos generaldirektören. 

2. Den träder i kraft tolv månader 
efter den dag då ratifikationer från 
två medlemsstater har registrerats 
hos generaldirektören .  

3 .  Därefter träder konventionen i 
kraft för varje medlemsstat tolv må­
nader efter den dag dä dess ratifika­
tion har registrerats. 

;1 rtikel 17 
I .  En med lemsstnt som har ratifi­

cerat denna konvrntion kan . sedan 
tio iir förflutit från den dag då kon­
ventionen först träder i kraft, säga 
upp den genom en skrivelse som 
siinds till Internationella arbetsby-
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cral of the lnternational Labour Of­
ficc for registration . Such denunci­
ation shall not take effect until one 
year a fter the date on which it is rc­
gistered .  

2 .  Each Membcr which has rati­
ficd this Convention and which docs 
not, within thc year following the ex­
piration  of the period of ten ycars 
mentioned in the preccding para­
graph, cxereise the right of denunci­
ation provided for in this Article, 
will be bound for another period of 
ten years and. thereafter. may de­
nounce this Convention at the ex­
piration of each period of ten years 
under the terms provided for in this 
Artidc. 

Article /8 

l. The Director-General of the 
lnternational Labour Officc shall 
notify all Members of the lnterna­
tional Labour Organisation of the 
registration of all ratifieations and 
clenunciations communicatcd to him 
hy the Mcmhers of the Organis­
ation. 

2. When notifying the Members 
of thc Organisation of the registra­
tion of thc second ratification 
communicated to him . thc Director­
General shall draw thc attention of 
the Members of the Organisation to 
the datc upon which t he Convention 
will come into force. 

Article l'J 

The Director-General of  the l n­
ternational Labour Office shall 
communicate to the Secretary-Gen­
eral of the Un ited Nations for regis­
tration in aceordance with article 
102 of the C harter of the United Na­
tions full partictllars of all ratifiea­
tions and acts of denunciation regis­
tered hy h im in accordanec with the 
provisions of the prcceding A rticles. 

Arricle 20 

At such times as it may consider 
ncccssary the Govcrning Body of 
the I nternational Labour Officc 
shall present to the General Confcr­
ence a report on the working of this 
Convention and shall examine the 

drns generaldirektör för registre­
ring. Slidan uppsägning far inte ver­
kan fiirriin ett år efter den dag d:i 
den har registrerats. 

· 2 .  Varje medlemsstat .  som har ra­
tificerat denna konvention och som 
inte inom det {n som följer på ut­
gfmgcn av den i förcgiicnde punkt 
om niimnda tiofirsperioden gör hruk 
av sin uppsägningsrätt enligt denna 
artikel . kommer att vara hunden för 
en ytterligare period av tio ar och 
kan diirefter säga upp konvent ionen 
vid utgfmgen av varje period om tio 
:ir på de vi l lkor som föreskrivs i 
denna artikel . 

11rtike/ 18 

l .  Internationella arhetsbyrans 
generaldirektör skall u nderrätta 
samtliga medlemmar av Internatio­
nella arbetsorganisationen om regi­
streringen av alla ratifikationer och 
uppsägningar som generaldirektö­
ren har tagit emot från organisatio­
nens medlemmar. 

2. Nlir generaldirektören under­
rättar organisationens medlemmar 
om registreringen av den andra rati­
fikationen i ordningen som h an har 
tagit emot, skall han fästa medlem­
marnas uppmärksamhet på den dag 
da konventionen träder i kraft. 

Artikel 1 9  

I nternationella arbetsbyråns ge­
neraldirektör skal l ,  för n:gistrering 
enligt artikel 102 i Förenta n ationer­
nas stadga, lämna Förenta nationer­
nas generalsekreterare fullständiga 
upplysningar om samtliga ratifika­
tioner och uppsägningar som har re­
gistrerats hos honom i enlighet med 
bestämmelserna i föregående artik­
lar. 

Arlikel 20 

När I nternationella arbetshyrims 
styrelse anser det behövligt skall den 
liimna Internationella arhetsorga ni­
satinnens al lmiinna konferens en re­
dogörelse för denna konventions 
t i l lämpning och undersöka om det 
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dcsirability of placing on thc agenda 
of the Conference the question of its 
revision in whole or in part. 

,1rticle 21  
1 .  Should the  Conference adopt a 

ncw Convcntion revising this Con­
vention in whok or in part. then, un­
lcss the new Convention otherwise 
provides-

(a) the ratific:ation by a Member 
of the new revising Convention shall 
ipso j11re involvc the immediate de­
nunciation of this Convention , not­
withstanding the provisions of Art­
ide 17 above, if and when the new 
revising Convention shall have come 
into force: 

(b) as from the date when the ncw 
rcvising Convcntion comes into 
force this Convcntion shall cease to 
be opcn to ratification by the Mcm­
bers. 

2. This Convention shall in any 
case remain in force in its actual 
form and contcnt for thosc Members 
which have ratified it but have not 
ratified the revising Convention . 

Article 22 
The English and French versions 

of the text of this Convcntion are 
equally authoritative. 

finns anledning att föra upp pi\ kon­
ferensens dagordning fragan om re­
videring. helt eller delvis, av kon­
ventionen.  

Artikel 21 
1 .  Om konferensen antar en ny 

konvention varigenom denna kon­
wntion helt eller delvis revideras 
och den nya konventionen inte före­
skriver annat, skall 

a) en mcdlemsstats ratifikation av 
den nya reviderade konventionen 
anses i sig innebära omedelbar upp­
sägning av denna konvention, utan 
hinder av bestämmelserna i artikel 
17 ovan , om och när den nya kon­
ventionen har trätt i kraft: 

b) friin den dag dä den nya revide­
rade konventionen träder i kraft 
cknna konve;:ntion upphöra att vara 
öppen för ratifikation av mcdlems­
statcrna .  

2 .  Denna konvention skall likväl 
förbl i  gällande till form och innehåll 
för de medlemsstater som har ratifi­
cerat den .  men in te den nya revide­
rade konventionen . 

Artikel 22 
De engelska och franska versio­

nerna av denna konventionstcxt har 
l ika giltighet. 
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